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NG
penja khulamam
habin.  [jari Ismail
Agha dwagara u

Pashar b1 gulla nakat
dada  lkhanjari kiara
wadaka. Lbrakim
Pasha ku bi khanjar
bikizzha. Aw khulami

khwd  dawi  niwa
Pashai wa Ismail
Aghatki dian  zhi

shwai brindar daka,
wa awan chil penja
khitlaman diniwa miz-
Lafti  parvan paran
daka. Chin ku aw
Ismail piv o hafti salz
b ijart pai la sijadaik:
dd la wa deka. Ijare
khulam gahana sari
vai idi mijala rva bian
nadii aw daina bar
khanjaran di  niwa
mizgafti da hkushiin
wa b7 devawa dey anin
lashi vai bi dgir siitin.
Wa Ibrakim Pasha
AL brindar bizi migdar
dn  mahan madalaja
kivin sagh biii. Aw
ghin o kir i vai zhai
ghi  bazhirt surgin
kivin wa di seh pis-
mamids vai haban bi
ghatr hag girtin wa
kushtin wa mal wa
khanidi wvan lkharabd
kivin. Taifaidi Akrad

KURDISH GRAMMAR

SG
ku  [wram  Pasha
bigular nakaot. Istika
Ismail Agha Fkhen-
jairi  dakisha kw b

khenjairaka bikii-
shiwa. Ao pracagan
khwayan Jarrian

lando Pashawa Ismail
Agha wa diian layan
brindar daka, wa ado
chil painja pidoagan
landwi mizgaot blao
dabin.  Chun ku ao
Ismail pir o hafta sali
bt jarek pai giri dakh-
watin  wa dakawa
Amjar piacagan banz
dana mili joi halstini-
yan bo nadd wa b
kierdakan har landoi
mizgdotaka laidan o
kuzhdini. Lashi hai-
nan ladarawa wa bi
agir satandin. ITwram
Pashaish trindar biia
wadat dit mang dar-
mani dakat cha bi.
Zhin o lkurrakai la
sharda bi devvian kird,
dian  sian  kurvi-
mamishlai bii, awanish
bi bai gezar yan girt
o kushd, wa mal o
khaniiyan darikhest.
Taifakant Kurdan har
whd  bai hiloshk la
shunda  ishi  fikir
nakan, chi baitawa

TRANSLATION
Ismail Agha aims his
pistol at the Pasha
and fires it.  The
bullet passes through
the stuff of the Pasha’s
waistband, and scores
the skin of his side,
and glancing off goes
afar. With the Pasha
there were forty or
fifty attendants. Then
Ismail Agha sees that
Ibrahim Pasha has not
fallen by his bullet.
This time Ismail Agha
draws his dagger that
he may kill him with

the dagger. Those
attendants throw
themselves between

the Pasha and Ismail
Agha, and he wounds
two of them, and the
forty or fifty servants
scatter in the mosque.
Ismail Agha being an
old man and some
seventy years, his foot
catches ina prayer rug
and he falls. Thistime
the attendants quickly
throw themselves upon
him, and giving him
no time to rise plunged
their daggers into him
and killed him there
in the mosque. They
brought his  body
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NG
wa b aglan dumahia
shitlt mazlahaza nakan
har chi baita aglt van
ia dakan mirin wa
shinozdritk wa ghama
vAnda ninin.

SG
ladilyan  gqat  dabi
bikan, mirdin o zharii
shin o mindalakanian
khamiyan niyya.

TRANSLATION
outside and burned it
with fire. Ibrahim
Pasha, too, had been
wounded, and for the
space of two months
underwent cures and
became well. The
wife and boy were ex-
pelled from the town,
and there were two or
three cousins of his
whom unjustly they
seized and killed, and
destroyed their houses
and homes. The
Kurdish tribes in this
manner do not think
of the consequences
of a deed. Whatever
comes into their heads
they must do; the
death and bereave-
ment of their wives
and children cause
them no sorrow.

2. The following specimen of NG is of the dialects of

North-Eastern Kurdistan.

For purposes of comparison

the middle column is a SG rendering of the same.

NG
Ruvik ba bizin la
mal aigarian: wvand
Purr {7 ban: la birka
digarian birek din.
Debinda  khebik  av

SG
Rew: ba bizink bo
mal digarian, wan zur
tini bit, bo bir digarin
bty yan di, lebin tuozeki
ao bn.  Wana zar

TRANSLATION
A fox and a goat
weregoing home ; they
were very thirsty, and
looked for and found

a well, In it was a

! From Lerch, Forschungen iiber die Kurden und die Iranischen

Nordchaldaer.
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NG
habiz. Vana purr i
bithitn be hirs hdtin,
Bashi saimish nekevin,
ketin  bive, purr av
khwarin, paskid ek
beder lkavin khwast,
reik naginnackar man.
Bizin bi ruvira ga ki,
ma bera av khwar, ek
am beder kevin rai
tumina. Ruvi gi ki,
gasavat maka, hevali
min, ezl  dibareki
bibinim ish dlla aima
beder kavin. Bizin gi
Rt 1777 tertibibika. Ruvi
gt ki r¥a ba sar ninga
ningl khwa paishin
biber  divardi  seri
khwai bikitlocha
khwave be bevi divir
di ez bikshim seri pit
la beder kevim. Pashi
azi ta bikshinim der
ema hev dii she khalas
bibin. Bizin va teviiba
purr beganmish kir,
kaif bit, git va firsenda
la min tuna, feni ruvi
ki taalim bikat az fent
wai bikem. Hama ruvi
baz da ser pui besin
beder kety lehanda biva
digerid.  Bezin  ish
via di, gi ki, hevalr
min, min o ti wvaira
bit, ma bitara yardim
kir, 172 beder kell fa asz

KURDISH GRAMMAR

SG
tiniti hayya hijiz bin
hsaib yan nakird da
Sarvina  biraka wa
aoyan zur khward.
Tuoseki tir da khwas-
tin  bider bhainawa,
rraiga biberi chio diar
niyya, pakyan rkaot.
Beszinka guti pai rew?
ki brakam  doman
khward bo der bikewin
raiman niyya. Rewi
g# halopal  maka,
baokim,disan, bzanim,
shala der kewinawa.
Beszin guti ati fendek
bika. Rewi gutl halsi
rast ba, destit lebari
diiwar sev o shakhitish
daina singi ta min
bichim bani paii ta, der
chim, wa lapashiish
min dekshainimit
ladarawa, aima her
dik  lamma  khalas
bibin. Bizinlam tagbtr
sir hasi kivd, shad b1,
guti awande zalriki
la wmin niyya, huoshki
rewl ku fairvine bikat
minish wakii hishki
awa  bikam. Hama
rewi bafiz da lasart
paii bizin, ld chi,
lageri biraka degari.
Bizink am isha ai,
guti, Janim, nin o ti
lawai  bin, min bo

TRANSLATION
little water. They were
very thirsty, and so,
disgusted, and without
thinking, hurled them-
selves into the welland
drank much water. A
little while after they
would like to come
out, but could see no
way before them, and
so remained helpless.
The goat said to the
fox, ‘ Brother, we have
drank water, but for
our egress there is no
way.” The fox said,
‘Do not make a fuss,
little father; let me
see, please God we
shall get out” The
goat said, ¢ You think
of a plan.” The fox
said, ‘ You get up on
your hind legs, put
your fore legs, head,
and horns against the
wall, I will go up on
your shoulders and
get out, and then I will
pull you out too, so
both of us will be clear
of this.” The goat was
delighted at this plan,
and very glad, and
said, ‘I could not have
thought of such a plan
till the fox taught me
it,and I too must agree
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NG
nakshandine der. Ruvi
0t prrsa var dekeni gii
ki, hai ek agili ta di
7id tedd biia, feni purt
ki bita, pashi tir neketi

bira, ta vai chaghi
agqilek dushitvinish
bndi. Bi khatiri ta,

shughiils min hayya,

g, chil.

SG

yarim kird, ti lader
chii, minish nakshand:
biderawa. Rewi lam
gsa keni kird, wuti ku,
wo bezin hagar agil la
ginjl tu awanda gish
ba, tu dai nakaoli la
biraka, lam  zerifi
aqilit hishkit dakir-
dawa, khair hati,ishim
hayya, Ama guti o
rriL.

3. The Kurminji in the left-hand

following is NG of the Central districts.

TRANSLATION
with him.” But the
fox jumped up on the
goat’s legs, and got
out and walked round

the well. The goat
saw this and said,
“Comrade, we were

both here, I befriended
you, and you got out,
butyouhavenothelped
me to get out” The
fox at this laughed,
and said, ‘O goat!
if thine intelligence
were as much as the
hairs in thy beard,
thou wouldst not have
fallen in, thy wits would
have been at work.
Good-bye! I have
work.” This he said
and departed.

column! of the
As in the

- previous examples the middle column is the SG rendering

of the same.

NG

Rustam  suvar ba,
aw o Baizhan, Gurnis,
kafir barkat, barai va
chidgikir did bashairi
mazinderane gutavaye
bazhairai  mazinde-
rane, pa  fatkirit

SG

Rustam suwar bi,
awo Baizhan o Gurnis,
kafir kaota bari, la
chian birdi.  Shari
Mazanderan 1 di, gu
shart Mazanderan
amata. Tamdshiayan

TRANSLATION

Rustam  mounted
with  Baizhan and
Gurnis. Thepaganled,
and took them over the
mountains. They saw
Mazanderan town.
He said, ‘This is

Y From Kurdische Sammiungen, Erzihlungen, und Lieder im
Dialekte von Bohtan, by Albert Socin.
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NG
bazhairai mazinderan
gallak masina. Bai-
zhan gutt khali tu dai
chavi bazhairidastini?
Gt az nazanim. Bai-
zhan gu az leta
legbivi  bikem. Gu
debaizha Baizhan.
Baizhan guti khali
gt chakai d khwa,
1uli d khwa o vakhshi
khwa behela lehera tu
bazhairi  bi-
rassasina beraina
chava destini. Guiti
Baizhan, datbikhabar:
ta kem. Rustam rra
bit, chaki o juli khwa
hammiya khestin het-
lan lewideri. Gurnis,
Baizhan, khulam,
rakhshi, balak, ham-
mii  hedlan luvideri,
7Iya khwa girt, galina
khwa tai kir, agir
dana ser, galana khwa
kisha, gaszda bazhairi
kir.  Chi bazhaivi,
ghaishta bazhairi
zhend did, buchitka
did,mazina did, lebari
chavi van 0t jija. Gi
hai gedi jija yari pai
kevin, da bar berd
pchitka  bdiii  ketin,
mazind bdiv ketin, da
bar berd, da bar tapa
sera. Vai geda idja

harra

KURDISH GRAMMAR

SG
kird, shari Mazan-
devan galtk gaovaya.
Baizhan guti mamii
ati Uiy amm sharake
chiin  astiaini Guli,
min naganim. Bai-
shan guti, min bo tu
lagbivi bikam. Guli,
dabelai, Baizhan. Bai-
ghanish gul, mamai,
chiki fhwat o jilka
khwat wa rakhshi
khwat laira bar da,
ati birria la sharda
jasisi btka, bizan chiiin
bigirrii. Kuti Baizhan,
har i fandi tu daka-
mawa. Rustam halsa,
chik o Jiliki khwai
QIshRT da khest, dania
lewai. Gurnis o Bai-
zhan o Rakhshi o khu-
lam o balk gish da nia
laora, rraiga khwai di,
galiani tai Fkird, Jda
agerstandi,  qaliani
kisha, ral girt bo
sharda Chii bo shar
0 gaishia shar zhi-
nakdn o mindlakan
o0 pidoaganish di,lebari
chaoyan bn bi shiizhit.
Gutin, hat zhiizh
baokiz, hanekyan kivd,
bardyan kivd bera.
Mindlakan kewtin la-
shiini  gawrakan la-
shint kaotin, bard pai

TRANSLATION
Mazanderan  town.
They looked, Mazan-
deran is a great town,
Baizhan said, ¢ Uncle,
how then wilt thou
take the town?’ He
said, ‘I know not.
Baizhan said, ‘I will
make a plan for thee.
He said, ‘Speak,
Baizhan.” Baizhansaid,
* Uncle, thine armour
and thy clothing and
thy Rakhsh leave here,
go thou in the town
and spy out, see how
thou mayst take it
He said, ‘Baizhan, I
will follow thy plan.’
Rustam  arose, his
armour and clothing,
all, he laid down, put
them there. Gurnis,
Baizhan, servants,
Rakhsh, clothing, all,
he left, and set his face
towards the road, he
filled his pipe and lit
it, and smoked it, and
turned his face town-
wards. He went to
the town, and arrived
there, saw women,
children, and men,
and before their eyes
became a hedgehog.
They said, ‘O
wretched hedgehog !’
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NG

e lchitgarhi? Guaz
limala divi Mazan-
devant dgarkim. Veki
gutl kul mal hakiha
aw qasraaid ledawi
mdazenderania, givag
avattera, gavag avait
pusht paira, akhiv lezi
lakhwa kiv chit gaishia
qasri, ckit nai dergahi
gasri khulama outi
Jija di krvachi?  Gu
az dackum salal ladi-
vani. Khulama guti
wagarra. Gu dharri
koshhil aw dari wa-
kari changila khulima
girt haleki palak pai-
vana, riya khwa vakir.
Chit ber deri divani,
gull salam alaik. Hi
Jatkirin ava jujaik,
guli na alatk na salam
narehmetulla, na bere-
kat;avi chu tof jijaya
ko mair sar. Divi
Mazanderaniguti jija
tu shkiva tai? Guti
as jujai iranima Guti
tu jiigai iranii? Gu
bali.  Gu tu lachi
Barki? Gu az bani
az hatima wuik ta khu-
lamya 1a bekam.

SG
khestin, latapulayan
deri kird Gutin ‘of

ghiizhka bio hiz bo ku
arvii 27 Guti min bo
mali  divi  Mazan-
derani dagarrimawa.
Yekian gut, ‘Mali
milan, hakia, awa
gasry  divi Mazan-
derania. Bafizeki da,
disan bafiz da pshii
Durt, paskz rraigai di,
chit wa gaishia gasri,
chit nawi dergas.
Khulamangutnzhii-
2hi, laki dacki, gutt
min arviim la pilla-
kani divan. Khulam
LQull wagarva, gu acki
basha doderi bikerawa.
Bali pido girt, parai
pai nia rrai khwai
kivdwa Chit labari devi
divankhani, wu salam
alaik. Har tamasha-
yan kivd, zhiizhicka,
na salamyan gut, na
rakmatulla, ona bari-
kati, ama  chlin
zhiishkaya, har wak
pia Divi Mazanderan
gutl, ‘ Zhiizhk lakiio
dhai 2’ Kuili, ‘Min
zhiizhka atranim.’
Guti, ‘Atu zhushi
airaniti?’ Guti, ‘Ba.
Kuti, ‘Twu pai ciz
digarvi’ Kuti,'\Khuli-

TRANSLATION
and laughed and
stoned him. The

children followed him,
andthe elders followed
him, and stoned him,
and turned him from
their hillock, saying,
‘O wretched hedge-

hog, what art thou
after?” He said, ‘I
seek the house of

the Devil of Mazan-
deran”  One said,
‘Accursed,there! There
is the castle of the
Devil of Mazanderan.’
He leaped forward,
jumpedoverthebridge,
then hastened, and
arrived at the castle,
and went inside the
castle gate. The
servants said, ‘Hedge-
hog, where goest
thou?’ He said, ‘Igo
to the stairs of the
Divan’ The servant
said, ‘Turn back.’
He replied, ¢ Go, it is
well, and open that

door” He seized the
servant’s arm and
pushed  him, and

opened his road. He
came before the door
of the Divan, and said,
‘Salam alaik.’ They
all stared at him, ‘It
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NG SG
mit, hatima 1il khiz-
matit bekam.

TRANSLATION

is but a hedgehog,”and
said neither *‘salam’
nor ¢ rahmatullah’ nor
‘barikatihu’. ¢ What
hedgehog is this, like
a man?’ The Devil
of Mazanderan said,
¢ Whence comest
thou?’ He said, ‘I
am a hedgehog of
Persia.’ He said,
¢ Thou art a hedgehog
of Persia?’ He said,
‘Yes.” He said, ‘For
what camest thou?’
He said, ‘I am thy
slave, I am come to
serve thee.

POETRY

The NG example! (left-hand column)

is of Middle

Kurmanji, of the NG, and the right-hand column is the

SG rendering of the same.

Dalaila aishana, Dalaila aishana,
Chia bilinda, ta nabinim,
Dastikhwasarsingatabigarinim,
Ladinyai vaka ta az nabinim.

Dalaila aishana, Dalaila aishana,
Azi tambtrek chikem charda
pdrda,

Dalaila aishana, Dalaila aishina,
Kaifaka berza tu naiiinim,
Dast

begarinim

khwam ser sifgl tu

Ladinyai waku tu min natiinim.

Dalaila aishdna, Dalaila aishana,
Min tammiirek bikem, chwarda
parda,

1 From Kwurdische Sammilungen, Evzihlungen, und Lieder im Dialekite

des Tir ‘Abdin. Prym & Socin.
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Azl telai bikhemi zhekulla zhe
darda

Zhini delal zhe mirt koti, Mairi
delal zhe zhini koti, natai
kushtin o natai bardan.

Dalaila aishana, Dalaila aishana,

Azi tambirek chikem zhe
khastuwa mara

Azi tela bikhemi zhebiski yara,

Azidavidainim lebin giii giihara.

Dalaila aishana, Dalaila aishana.

Azi tambirek chikem zhe
khasttiwa chika

Az1 tela bikhemi zhe biska buka,

Nha az nazawijim, dosti ma
pchiika.

Dalaila aishana, lemin o lewai
dili, lemin o lewai dill.

Bazna ta kulilka ni hamili,

De o bavi ta sar min o ta chiina

geli.

Laila lemini, Laild lemini,

Tarki ta nadim hatta kherini
mirini,

Az tir biima zhe vai giitini.

Amin telaka taikham la aish
o la darda,

Zhini juana la piao nafasal, piao
zlami la zhin na shirin, nayana
kuzhdin o nayana bardan.

Dalaila aishana, Dalaila aishina,

Amin tammiirek bikem, la
hiskani mara,

Amin tailaka taikhem la gtdala
yara

Amin damakam danim bino giie
giara

Dalaila aishana, Dalaila aishana

Amin tammiirek bikem, la
hiskani chilka,
Amin tailaka taikhem la

pirchaka buka
[sta zhini nakhwazim, ku duosim
pchika.

Dalaila aishana, lemin o lam dilj,
lemin o lam dilj,

Bazmi tu gupika, ndo shikawi,

Diik o baoki tu la min o tu,
dakan gilawl.

Laila lemini, Laila lemini,

Bari tu nayam, ta kherrini
mirdini,

Ma tir bua lam kutina.
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TRANSLATION

Dalaila Aishana, Dalaila Aishana,

The hills are high and I see thee not;

Oh! that my hand might reach to thy breast,
There is none other on earth like thee.

Dalaila Aishana, Dalaila Aishana,

A lute will I make of fourteen strings,

And the strings shall be made of my ills and griefs;

A comely wife and an ugly man, a handsome man and
an ugly wife, come neither to killing nor forsaking.

Dalaila Aishana, Dalaila Aishana,

A lute will I make of serpents’ bones,

With strings made from the loved one’s locks,

And my mouth shall be for its rings and pendants.

Dalaila Aishana, Dalaila Aishana,

A lute will I make of sparrows’ bones,
With strings of a young bride’s curls,

Not for me the wife, my love’s yet young.

Dalaila Aishana, mine, and of this heart!
Thy form a new budding flower.
Thy father and mother complain of us.

Laila, thou art mine, Laila, thou art mine!
Nor will T leave thee go till the moment of death,
My plaint has wearied me.

1. The foregoing examples display in the NG three
separate dialects, that of Erzertim, that of Bayazid and
the Caucasian and Azarbaijan districts, and that of the
Middle or Hakkari Kurdistan, and they should be carefully
examined by the student, who will learn from them many
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differences of actual word use, of pronunciation, and of
construction. It will be found that the Erzerim dialect
(the first specimen) is a well-formed and expressed
language, complete, dignified, direct, and free from those
elementary types of expression common to the other two
examples of prose. A certain use of Arabic words is
permissible, occurring in the same context as that in
which Persian employs them.

2. The second prose example is very elementary,
absolutely simple and direct, with good enunciation and
but little corruption of sound, while the third, the dialect
of Bohtan, is slovenly and corrupt, badly pronounced, and
showing signs here and there of the Nestorian dialects
which are spoken by the Christians of those districts.
Also, while the other dialects select a certain set of
grammatical usages, making each its own, the Middle
dialect mingles them, here appearing like SG and there
resembling NG, with often involved style and sometimes
omissions of conjunctions which make it apparently
difficult, defective, and involved.

3. Yet the same dialect lends itself to a well-sounding
poetry, sonorous, of a ringing metre admirably adapted to
the spirited yet mournful tones of the Kurdish music,
which is, as we should describe it, ‘in the Gregorian scale.’

Reverting to the comparative features of the three
prose examples, as an opening and introductory sentence
to the narrative, we have in each, respectively—

(1) Diwakhti hukumatr [brahim Pashd la Basidi, zhe
dghdidi vai devi maivifi daulat dushgini habi.

(2) Ruvik ba bizin la mal digarian, vina pury ti biin.

(3) Rustam suvéir bi, aw o Baizhan Gurnis, kifir barkat

baraz va chia kir.
K
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The adequacy of the first sentence is remarked, in that
it is direct, introducing immediately to the hearer the two
principal persons in the narrative, the time, and place.
Inflections are full and regular, the grammar is exact,
displaying a specimen of an already formed language,
ceding no point of style to Persian itself, which would
read-—

e T WLBT ST jaly jo Ll ealph el edy 0
ag S0l g

The second introductory sentence (2) gives an equally
direct and adequate narrative, but very simply put, no
redundant word being used : the verb is, as is precisely
correct, in the imperfect indicative, ‘they were going,
but the secondary sentence, vand purr tZ biin, is not
connected by a conjunction to its predecessor, and this
omission, which occurs throughout the story, makes for
a great deal of the apparent simplicity of the style. No
attempt being made at elegance of construction the result
is less pleasing than in the example (1), but the narrative
is very forcible, as is well exemplified in the curt last
sentence, Shughili min hayya, gi, chi, lit. ‘ My work is,
said, went’.

In the third article of prose (3) every characteristic
of weak and involved style is found, together with a
corruption of pronunciation and misuse of words not
remarked in the other examples. Most noticeable of all
is the repetition of the word gut, guti, gi, meaning ‘he
said’, as Baishan guti, khali gi, < Baizhan said, © Uncle,”
he said, a type of narrative seen nowhere in English
except in its most illiterate dialects, where an exact
parallel will be frequently met with. Then, too, the
preposition /a is used for several meanings; the precision
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of example (1) in its use of prepositions is absent here,
and while the preposition is to be expected frequently
in this dialect, approaching more nearly, as it does, to the
real SG ylanguage, which uses it so freely, it has not
adopted any of the SG prepositions, while ignoring those
of the North.

To be remarked also is the use of the Chaldean genitive,
the prefixial &, which appears in cheki d ! khwa and juli
d'l khwa.

The plurals are irregular; -ax, -a, and -z are all used,
as opposed to regular uses in other dialects.

Such phrases as chi bazhairi, ghaishta® bazhairi, zhind
did, pchiika did, of which tautology is the distinguishing
feature, are very common, and as a result of the apparent
poverty of the style doubtful meanings occur, and the
style itself appears weak and ungraceful, a hybrid, having
alike missed the inflections of the SG dialects and the
simple narrative of the NG tongues.

In poetic forms, however, this same style stands out in
creditable contrast to the florid and artificial verses of the
SG, by its very repetition and fine periods, which the SG
does not attain. The comparison between two in Dalaila
Aishiana may be noted, but not sufficiently well, for here
being a translation SG gainsin form and choice of words.

The little differences in the uses are too various among
the NG styles to be fully remarked here, and the
student can only, by making himself familiar with their
characteristics, detect the variations which, apart from

! This combination may be mistaken for the northern plural in -Zd;
the Chaldean genitive is, however, typical of this dialect, which usually
forms the plural in - or -an.

2 This word occurs once or twice in this example, and it should be

noted that ¢ and % are pronounced separately, not as if representing
the guttural ¢, but the combination WS
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general style, mark one dialect from another. Nor is it
to be imagined that every dialect is represented by these
three examples of NG and one of SG. Every village
and canton has its differences, minor, certainly, and in-
sufficient to nullify the general knowledge of the main
stem variations, but differences none the less. ‘

It is a good plan, for determining the principal variant
features, to compare the verb forms employed, when the
diversities exemplified in the verb tables will be seen
possible of allocation to various groups.

In the verb ‘to be’, it will be noticed that while all
three examples above use the forms 4abi and Aabiya in
preterite or perfect, (1) confines itself to 4adi and uses it
regularly, while (2) uses both indiscriminately sometimes
and (3) uses 4% in preference. The use of 4abi extends
as far south as Rawandiz, the dialect of which is otherwise
entirely SG.

In the present indicative of the ordinary verb all three
use da- as the verbal prefix, but (3) employs the form

dat 4+ {2?)}’:;:) } + verb, as daz kiva chi, for kiva dacks.

In the preterite, while (1) and (3) use regularly the
correct preterite form, i.e. the infinitive minus the terminal
-7, (2) takes a final -» which again brings it to the infinitive
form, as in bzrka din, which in (1) or regular NG should
be birka di. This dialect, however, uses to a great extent
the preterite form which affixes pronominal particles.

Example (3) uses da with the imperative, as da baizha,
which is a feature of the SG. It also uses -7 as a suffixial
pronoun, as -7 in paz kirin, ¢ they did to him,” for the NG
bi vaira kerin. Another SG feature in example (3) is the
word %i or ko (SG ’ar, her, ha, © ever, every "), which is
rarely seen in pure NG.
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The indiscriminate occurrence of all three genitive
forms will also be noticed, while (1) and (2) preserve a
more regular use. '

Prepositions and conjunctions are omitted continually,
and corrupt pronunciation exists throughout, noticeable
in such instances as kazldn for hailand, chitof for chitun,
ko for her, chavi for chan, gavag for gavakht, shkiva lor

‘zhkita, and many others.

Example (2) makes free use of the Turkish verbal
noun in -mzsk, which is not generally employed in other

examples—
saimish forethought chatlanisls burst
qasanmish profit chalishmish worked
dushiimisk pondering gechmisk  passed, missed
shashuiish  blown up kurniish well thought
tapmish stamping godnmish  betraying

and many others.
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ANNOTATED SPECIMENS OF

The following is one of the stories from Jaba’s Nozices

N.W. Kurmanji.
TEXT

Mirziii Rashi habd! zhe taifidi Izididi Vani® ba lakin
qawi? diz o haramzada, awi bi khwa naql dikir* ku az
digali yeki Salmisi nawi Memed baina® berd o dist.
Daim az dachtim zha atrafan min dizi dekerin ® wa haivan
wa mal bi shaw taina Salmasi mala dasti berakai khwa
Memed wa dii shaw wa seh shaw lamild Memedi demam 7 :
fjari Memedi aw mal wa haivanidi dizi dibirra Khoi
o Uridmi, van daran?® dafurGtin wa bahaidi van tanin,
bahreki dirdfi® dadaya min, we bahraek zhi zhebui khwa
haldigirtin wha bivai tarzi shash haft salakdan ma dasta
berai!® digal yek o di kirin, va qawi dast o ashna biuin,
Pashi chareki! az chiima kenari!? Tabrizi, bishaw naizuki

' Rashi. The Kurds, particularly of the north, corrupt nearly alil
Muhammadan names, as Mukho for Muhammad, Ahmu for Ahmad,
etc., while in the south the corruptions take different forms, .being
Hama for Muhammad, Aha for Ahmad, etc.

2 taifids Izididi Vani. An example of the extended genitive, ¢ of
the tribes of the Yezidis of Van’ Note that the form quoted in
Part I for the genitive of nouns is used.

3 gawi, from Arabic _sp; other dialects usually use gallek or
purr.

4 b1 khwa nagl dikir, lit.  to himself relation he used to make’,

% baina. Note the use of the perfect.

8 deerin. Dekir would be more usual, but this is one of the
dialects which affix -7 to the singular of the imperfect.

7 demam, imperfect, as with other verbs in the context.

8 wan daran, regular plural of the compound awder7, ‘there.

9 diraf, ‘money,’ from the old word diriam.

0 dastd beraz, ‘ assistance,’ lit. ‘ the hand of brotherhood .
N charek, for jarekt.
2 kenari in this dialect means *district’.
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PROSE AND POETRY

et Récits Kourdes, being in the dialect of Erzerim and the

TRANSLATION

One Mirza Rashid there was, he was of the tribes of the
Van Yezidi! but a great thief and ruffian: he used to
relate of himself the following, that I, with one of Salmas?
by name Muhammad, was brother and friend. Frequently
I would go, and from the surroundings I would rob, and
the animals and goods at night I would bring to Salmas
to the hand of my brother Muhammad, and would stay
two nights and three nights in the house of Muhammad :
then Muhammad would take the animals and goods to
Khoi and Ur@mia® and at those places would sell them,
and would bring their price, and would give me a part of
the money, and would take a part for himself, and in this
manner for six or seven years we assisted one another,
and we were very great friends and acquaintances. After
some time I had gone to the Tabriz district, and at night

1 Yezidi. The Yezidi are a peculiar sect of people who exist among
the Kurds, but include also in their ranks Armenians, Turks, and
Georgians, though in very small numbers. They are widely spread,
being found from the Sinjir province of Mesopotamia to the
Caucasus at Tiflis. Their tenets are based upon a veneration of
Satan, and explanations of the little that is known of them and their
religion may be found in Layard’s Ninevelk and its Remains, Professor
T. Williams Jackson's Persia, Past and Present, and other works.

2 Salmas. A town in Persian territory, in Azarbaijin, inhabited by
Persians, Turks, and Kurds.

¢ Khoi and Uriimia, two towns near Salmas, in Persian territory.
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bazhiri zhe qafilai bishawa mail Hajieki tujar? digali
seh bari haisterdni qumash zhe karwan hendeki dur
dachit® min khwa lasari rai waka* marian diraizh kir,
wakii haistir naiziki min bdin, haizhi shaw wa tari bu, wa
jingin, wa tujari ku lasari bareki suvdr bii zhe haistiri
kata ardi, 1di® min aman o zaman nadai, ghama?® ser
tujari va bila muhlat bi rfhdan girti sari zhai kirri? di
jhida hisht® har seh haistir digali barani awa r1 kiri: hidi
min khwa awita nhaleki? wa bi riizhi di nwalida'® khwa
wisharti, waka biya shawi tari min haistir digali baran
naiziki sibai indna ! deri mala dusti khwa Memed, wa az
chima sari kalaka min hidi® kidzi Memdi keri. Memed
hitia derawa 1> ma bara nana khwari wa birina mall wa
haistir kishana twilai waki Memdi aw haistiran va baridi
qumashan ditin qawi sha bdi, izzat wa ikrama min kirin
az zhi dikhanikai khalwat razam va hisai bum, waki biiya
shaw Memdi guti min, ku Mirza, tu 7jarT harra shila khwa,
lakin hata dd hiwan pai airada ¥ maya lewirani awa mal

L bishawa mai. Note that the form skawa is the result of affixing
awa to shaw, giving the meaning, not of ‘night’, but of ‘night-
time’, a use throughout Kurmaniji, cf. zwozhawa, ‘daytime’ The
phrase means literally ‘left by night-time’, i.e. left on the road at
nightfall.

2 tujar. Kurdish, like Turkish, from which it has adopted the
word, uses the plural of the Arabic #3ji» to express the singular
meaning.

% dackit. Use of the present indicative for graphic narrative.

4 waki. Note, waki meaning ‘like’ and waki meaning ¢ when’.
The latter appears more correctly in the other NG dialects as
wakat.

® idz, kidi, ‘ more, again, yet.” Other dialects use &7, din, Zdin, and
SG itir.

6 g/.zdma, «\3, not «le.  From ghaishtin, g2248, ¢ to arrive.’

7 Lit. “and the head from took ’.

8 kiskt. Note that the nominative min serves as a subject for
nadar, ghama, girti, kirri, hisht, without repetition.
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near the town encountered a caravan night-befallen.
A Haji, a merchant, with three mule loads of cloths, gets
a little way away from the caravan. Then [ gave no
mercy nor leisure. I sprang upon the merchant, and
without delay seized him by the beard and beheaded him
and left him there. All three mules with their loads
[ took, then I hid in a ravine, and by day I concealed
myself in gullies, and when it was become dark night
I brought the mules and loads, near dawn to the door of
my friend Muhammad’s house, and I went to the skylight
and I then called Muhammad. Muhammad came to the
doorway, I brought the loads down, and took the animals
into the stable. When Muhammad saw those animals
and the loads of goods he was very delighted, and paid
me honour and compliments. I then stayed in quietness
in the house, and was at ease. At night Muhammad said
to me, < Now, Mirza, go to your own affairs, but until
two months are past do not come near here, till I have
sold the goods, which are a large quantity. Then after
two months, come here and take your share.’ I said,

9 hidi min Ehwa dwita nhaleki, lit. ‘then 1 myself threw into
a ravine’. The use of & before and -z after the noun is very
regularly observed in this dialect for the oblique cases, and recurs
frequently, the -a being written in the original as part of the verb,
though really a prefix to the noun. See also such examples as
chiima kendri Tabrisi, kala ard:, kishana twilai, and many others,
the verbs of which, being preterite forms, normally have no final -a.

W g nwalida = di + nwali + da, the locative of nwali, the same
word as n/ala, the % changing to .

U 7pana. Use of the perfect for the preterite.

2 Jerawa, ¢ in the doorway.” Note the use of awa, as with skawa,
which gives an indefinite or approximate meaning to the original noun.

8 pai airada, ‘to this place,’ but with the fuller meaning given by
pat, of ‘approaching, coming to the environs of’; -da is of course
the case termination to aira.
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malaka zawa ! hatd az dafrashim, pashi da mahan ? warra
aira bahra khwa biba. Min gut ki bilani wusa biba.? Az
chiima mild khwa Wakd muddai da mahan tamam biya
az disani bishawa hitima bar deri Memdi. Min dit awi
zhi boi khwa khani nanii wa mazin bind kirina* Min
khwa bi khwa gut kii Wallah Memdi zhi van mali dizi®
gallak diraf paida kirina, awa khani mani® inshd kirina,
awa chand sal ba ku az dabatim o dachum khanii vai har
wha bi. Khaldsa az chima sari bani bari kalaka min
kazi kir ki Memed! Memed! warra! derl waka! Idi
Memdi javaba min nadal dast bi jairan kiri’ tufenk
bidastida hata beri deri wa agirl min keri. Kirfa hawar
ku diz hitia mila min, Idi az riwim va jairan ber hew
biin ku diz hatia. Az zbl rewim wa zhe darawa min
khwa wushidri. Pashi birtizhi min zhe diirawa mairifek
wari kir wa Memed kazi neki khwa kiri® Memed hata
neki min va hew dii dit? wa min giita Memedi awa chaba
kii bishaw ta bisarl min ina!® wa ta zhebol cha wha kir?
Memdi jawab daya ku pashi ta khai mali wa haistiran
paidd biya wa zahmat daya min, khwa hami istandin
wa birin, 1di tishtek didasti minda namaya, wa pashin nba
idi ddstia min o ta nina, bibali min wa maya!' agar idi
jareki dini ta bii 12 Salmasi az di baizhim awa diza wa ta
bidama girtin.’® Har chend min lawahi Memdi kir gu insaf

! zawa, ‘ much’

® nakan. Note mahan and Afwan, both used in the same sense
and context, being alternative.

3 piba, ‘let it be !’ wwusa, ‘in this manner” Other dialects use
isan or wha, the latter also occurring in this dialect.

+ pina kirina. Unusual in Kurmanji, being an Arabic compound
adopted from the Persian. The Kurmanji is ckz kirin.

5 wan mali dizi, lit. ‘ those proceeds of rohbery’.

§ khani mani. A pair of rhyming words such as is met with also

in both Persian and Turkish, the second amplifying the meaning of
the first, while without signification itself. Cf. A#rda marda, ‘tiny

SPECIMENS OF PROSE AND POETRY 139

“Well, let it be so; I went to my own house. When
the period of two months was up, I again came by night
before the door of Muhammad’s house. I saw that he
had built for himself a new and large house. I said to
myself that, ‘By God! Muhammad has truly reaped
much from the stolen property, to have built such a house.
These many years it is that I come and go, and his house
had always remained the same.’ In short, I went upstairs
before the lattice and called out,* Muhammad, Muhammad,
come and open the door!’” Then Muhammad gave no
answer, and called to his neighbours that a robber was
come to his house. So I fled, for the neighbours were all
gathered together because a robber had come there. So
[ fled away, and hid myself far away. Afterwards by day
I sent a man to Muhammad and called him to me.
Muhammad came to me and we saw one another, and
I said, * Muhammad, what was it that by night you did
to me, and what for?’ Muhammad answered that ‘After
you went the owner of the goods and mules appeared and
gave trouble, and took all from me, and took it away, so
that nothing remained in my hands, and after now the
friendship between you and me is finished, come not near
me! If once more you should come to Salmas, I will say,
“This is a robber,” and give you to captivity’. However,
pieces’; na tarramish na marramask, ‘neither robbers nor [the
signs of] robbers.’

T dast . . . kiri, lit. ‘extended the hand to’.

8 pazi neki khwa kiri. Note that the subject of &7 is min in
the preceding sentence, otherwise the meaning would be ‘called
Muhammad to him .

9 hew dii dit, lit. ¢ saw one another’.

W pisqri min ind, lit.  thou hast brought upon my head’.

W pipali min wa maya, lit. ‘to my side come not again’.

12 p7z, subjunctive of Aatin.
3 4g bidama givtin, lit. ¢ 1 will give thee to the seizing .



140 KURDISH GRAMMAR

bika zhe hinda mali tishteki bida min Memdi chiri min
kirt.! Az qurandim.?2 Pashl min zhe jairanidi vai bikhaf
pirsiara hall Memdi kir. Guatina min Wallah am nazanin
zhi kideria Memed qawi khwai mal o hal ® biya, va zheboi
khwa khanamana zhi niwa bina kirina, wa ashek zheboi
khwa kirina wa nha qawi khwashha] biiya, magar Memdi
aw mal o aistir birina Tiflisi wa ferfitina wa zaf deraf
naya. Wa bihila aw shila digali min kiria ku avi mali
bitini bikhwat* va nadadita® min. Idi az nachiar bii
bishawa hatima mala khwa, lakin derdi Memdi maya
didili minda, hata ku safara Rami va Airani qumi® va
biiya dizhminai. [jar1 min shaweki chil suvaridi Rashi?
piw khesti® az biima balad, wa min indya kenari Salmasj,
niwi shawi ddorl dawahi am zhi haspan pia biin, va da
nairGf lingl haspan mai, min si mairdf inaya ddori mali
Memdi az bimala vai balad biim, zhe kiilaka pia biim wa
min deri vakeri, am chiiina niwa mali wa min Memed
o zhin o zartk girtin. Memed debaizha Aman! Mirzi!
min keria, ta maka!® Aman! har chi ku mal hayya biba,
min naktzha, min guhdari nakeri!® seri Memdi zhai kiri,
wa har chi mal o ashid bun tdlan kirf wa indyi, bishawa
hatin, wa min zhebol haifa Memdi av mal o talan livan
suvaran ! pari vakerin, da'* haifa min zheboi Memdi
namina.!® '

Y chir kirin, ¢ to abuse’ or ‘insult’.

2 géarandim. From the causative verb gurandin, formed from the
Turkish g, ¢ prohibition, forbidding.’

3 gawi khwai mal o hal, lit. ‘himself powerful in goods and condition .

4 bitint bikhwat, lit. ¢ that he might eat in solitude’.

5 nadadita. Negative subjunctive z#a + dadi + ¢+ a. In SG the
second 4, or both, disappear, and the word would be nadaiyati or
naiyyatt. ‘

8 gami or gaomi, from g#min, ‘ to happen.’

7 yashi. *‘The Black Ones,’ a northern tribe.

8 prw khestin, * to collect.
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I entreated Muhammad and said, ‘ Be just, give me
something from these goods.” Muhammad abused me, so
I expelled him. Then I asked secretly of the neighbours
regarding Muhammad. They replied to me, ‘By God!
we know not whence Muhammad has become so rich and
wealthy, that for himself he has built a mansion quite new,
and bought a mill for himself, and now is most happy,
unless Muhammad has sold those goods and mules at
Tiflis and brought back much money.’ So by meanness
he did this to me that he might consume the proceeds
himself, and give nothing to me. So, helpless, I came by
night to my house, but the ache of Muhammad was in
my heart, till the expeditions of Persia and Turkey
occurred and war broke out. Then I, by night, took
forty horsemen of the Rashi. I was -the guide, and I
brought them near to Salmas. At midnight near the town
we dismounted from our horses, ten men remained with
the horses. I brought thirty men round Muhammad’s
house, I knew my way about it, and descended at the
lattice and opened the door. We all went in, and I seized
Muhammad and his wife and children. Muhammad cried,
‘ Mercy, Mirza, I have done wrong, do not likewise.
Mercy ! what there is take! but kill me not!’ I did not
heed, I cut off Muhammad’s head, and took all he had
and came away at night, and for revenge of Muhammad
I divided his goods among the horsemen, so that now my
enmity against Muhammad exists no longer.

9 min keria, ta maka! lit. ‘I have done, do not thou [likewise]’.

2 guhdari kirin, ‘to listen,’ lit. ‘to do -+ the action of + having ears’.

" syvaran. Note that when a genitive particle -7 follows, the plural
in 7d is generally used, but when the plural noun is not inflected it
takes the plural form in -az.

2.4, ¢ so, finally.’

12 1it. ‘the revenge of me for Muhammad does not remain’.
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The following is a story in the

TEXT

Mairafi ki kal la Mish chirtki kir ku salan bhiirtia, azi
purr daulatlu va zengin va khodi la Diarbekri bii, mali
min di dasti minda purr habi, khizmachida min habg,
savara min habdg, zariika min habg, laukek min zhi habii
jawanik feni vai naba bidiltir, navi vai Ahmi Raeki
Ahmi di charshuiida digaria qizi purr delali di. Cha
shunda vai, chii ber deri mili qizi belani bezanit bav o dai
gizaka kia. Purr pirsa vai la jairan dikir, gutin va qizi
mirt ki diza, shukhla vai purr kharapa, talana karwana
daka, zhen o mir dekizhin zarak purr lidast vaida biin bi
sivi, khwadi qezdka vai didat. Ahmi vaira bhist, hivi kho
zhai neket, hata mali, gii, bavakam, qat qizi zwijim. Kho
zhai hirs hit, gu, kurri min, nava bava kho goanmish
maka, nava ma nuhd rrunda, dideva khalqida purr rrunda
zhe boi chi shukhula nasakhi dakiri, nava ma koti dabi.

Ahmi gi, purr rrund daba, gfi, chii zuqai, wa idin
mafigek gechmish bai nahat. Da madig wa seh mang
zhai bhiirt ehzi nahat. Azi rd bl chii ber derl mala mera
ki diz sekini, ban kir, zhineki der hat, g chi ishi ta hayya?
Az pera gii lauka min vanda bu lakideria? Gu azi chava
bezanim? Az gl mairtl ta kho dikhainida tunna? Gq,
na, chi chian la rria Bashqalai. Azl pirsa vai kir navi
mairafo ta chia ? gii Bainava,! gfi, der ber hew khest, cha.

1 Bainav, i.e. ‘The Nameless', or Bainava, ‘He has no name,’
a refusal to disclose it.
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dialect of Mish and Van districts :—

TRANSLATION

An old man at Mish told a story that years ago I was
wealthy and rich, and owner of a house at Diarbekr, and
my wealth was much. I had servantsand I had horsemen,
I had children,and I had also a son who than all the young
men was braver and more clever, by name Ahmad. One
day Ahmad was walking in the bazaar and saw a very
beautiful girl. He followed her, and went to the door of
the girl’s house, that perchance he might learn who were
her father and mother. He asked much of the neighbours,
and they replied, * This is the daughter of a robber, whose
works are very evil, he robs caravans and kills men and
women, many are the children made orphans at his hands.
God will overtake him.’

Ahmad heard this, but was not dismayed, and came
home, said, ‘Father, assuredly I will marry this girl.”
I was angered at this, and said, My son, betray not thy
father’s name ; our name is now respected in the mouths
of men. Why do an unworthy deed? our name will be
ruined.’

Ahmad said, * Very well” This he said, went out, and
then a month passed, and he came not; two months
and three months passed, and yet he came not. I arose and
went before the door of the house of the robber, and stood,
calling. A woman came forth and said, ‘ What business
hast thou?’ I said, ‘ My son is lost, where is he?’ She
said, ‘How should I know?’ T said, ‘Is not thy man
within the house?’ She said, ‘No, he is gone to the
mountains and the Bashqala road.” [ asked her, * What
is thy man’s name?’ She said, ¢ Bainav.” This she said,
and shut the door, and went away.




